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Description;

PermaSeal - composite sealer is a light-cured, unfilled methacry-
late-based resin designed to cure in a very thin film and with one of the
thinnest oxygen inhibition layers known.

Indications:

PermaSeal penetrates, seals cracks and Surface porosity in composite
restorations. Finishing and polishing of composite develops micro-
scopic defects in the surface, resulting in accelerated loss of composite,
interpreted clinically as wear. PermaSeal, applied at the restoration
placement and on an annual basis, can marginal integrity of composite
restorations by filling microscopic cracks in composite surfaces.

1.Contour composite restoration, finishing and polishing to the i .
desired Surlaceplexture, Adjust occlusion gs ﬂee%ed. 0 EN Composite restoration completed. /s\gcpulﬁdlé‘ ré/l\\E cp? 20 seconds. Air/water wash 5 Rub PermaSeal into efched surface. Light cure 20 seconds.
2.Isolate tooth or teeth being sealed.
3.Clean restoration and remove indicating medium markings. All Fertiggestellte Composite-Restauration Ultra-Etch applizieren, 20 Sek. einwirken lassen; 5 PermaSeal in die angeaizte Oberfléche einreiben. 20 Sek. lichtharten.
composite surfaces to be sealed ang adjacent tooth surfaces are DE Sek. mit Spray abspilen. Mit Luftblaser trocknen.
f;, — etched 20 seconds with Ultra-Etch 35% phosphoric acid, then
rinsed and dried. Restauration au composite Mordancer 20 secondes avec Ultra-Efch, rincer pendant 5 liquer PermaSeal sur la surface mordancée. Photopolymériser 20 secondes.
4.Rub a thin layer of PermaSeal for 5 seconds into the surface of FR P secondes, sécher paraioment P Appliq polyr
composite and adjacent enamel (Figs. 2-3)." Adjust the brush length
to vary the brush width for most effective use. Longer brush fibers . " y . .
 ary u i ciive u onger brush 1 Afgewerkte composietrestauratie. Breng Ultra-Etch aan en laat het 20 seconden ter Wrijf PermaSeal in het gegtste opperviak. Hard uit met licht gedurende 20 seconden.
will allow for greater fanning of the fibers, resulting in a wider spread I
Fig. 1 Hold plunger in palm of hand for NL plaatse. Spoel af gedurende 5 seconden. Droog
optimum control of resin per brush stroke. m.b.v. de luchtspuit.
5.Gently air thin. Light cure PermaSeal for 20 seconds.”
6.Evaluate occlusion for prematurities. Usually, the occlusion does Reslauro in composito completato. Applicare Ultra-Etch 20 secondi. Sciacquare con Segare PermaSeal sulla superficie mordenzata. Fotopolimerizzare 20 secondi
Procedure: not require adjustment because of the minimal film thickness of IT aria/acqua 5 secondi. Asciugare con aria.
A. General PermaSeal
1.Remove luer lock cap from syringe. Restauraci6n terminada Aplique Ultra-Etch durante 20 segundos. Lave con Frote PermaSeal en la superficie grabada Fotopolimerice durante 20 segundos.
2.Twist a Black Micro FX tip firmly onto syringe: ES agua/aire durante 5 segundos. Seque con aire.
3.Check for uniform flow through tip by expressing a small amount on
a paper pad before intraoral use. . - .
4_202 Op‘I]imum control, hold plunger in palm of hand as shown in Fig. Restauracdo em compdsito acabada. /[-}ﬂ;’c}!eLéhsrgéitncgoiur%rggﬁﬂ segundos. Lavar Egtrvnegaavc?dlgermaSea\ na superficie tratada Fotopolimerizar durante 20 segundos.
1 rather than in conventional manner with thumb on plunger. PT ) )
5.Add composite following recommended placement procedures,
including incremental layering to maximize bonding. PermaSeal will gy Komposit restauration fordigpusad. Applicera Ultra-Etch i 20 sekunder, Skilj i 5 Gnugga in PermaSeal i den etsade ytan. Ljusharda i 20 sekunder.
function as a bonding agent between enamel or existing composite sekunder.
and the new composne material (note Figs. 4-5). We recommend . .
Vitalescence” or Amelogen Con(wposnesgto obtain a highly esthetic, DA Feerdig kompositrestaurering ﬁsdrﬁﬁyaregpcgﬁqszmﬁgeng%rder%g\'aﬁﬁende emalje Gnid PermaSeal ind i den a&tsede overflade. Lyspolymeriser i 20 sekunder.
wear-resistant repai. . . i 5 sekunder. Torblasning.
6.Complete steps 1 through 6 of “New Restorations” to seal the Fig. 4 Nole SEM showing a sight flash ~ Fig. 5 Uon higher magnificalon,
repaired restoration. 3’ composite past the margin of a Class PermaSeal vhésmhawmlr‘mﬂm'ﬂ the i Yhdistelmédmuovipaikka valmiina. Applikoi Ultra-Etchié 20 sekuntia. Huuhtele Hiero PermaSealia etsatulle pinnalle. Valokoveta 20 sekuntia.
7.To seal glass ionomers, etch, wash and dry. Place an even layer of g, Veomeoste e s crmetan 5 sekuntia.
PermaSeal and light cure. (Leave PermaSeal thicker than it would be
before curing corgposile.) ¢ Previously Placed Composite Restorations: Tekewpévn anokatdotaon o0vBetng pnrivig. TonoBeteiote Ultra-Etch yia-20 sec. Zenhbvere- TonoBereiote “tpifovrag” To-PermaSeal péoa- Dwromohvpepiote-yia 20 sec.
1.Clean sugfaces and margins to be sealed thoroughly with EL He-vepd / aépa-yia5 sec. Zreyvirote-pe-apa. ot-adponoinpéves empdvetec.
Precautions: Consepsis  Scrub, pumice, or a microetcher and rinse thoroughly.
1.Remove excess resin flash interproximally and subgingivally when 2.Etch the enamel immediately adjacent to the restoration and all T 6 Hanecure Ultra-Etch® Ha 20 cexynji. Cymoitre 0 .
present. accessible composite surfaces for 20 seconds. Ry ORHOMIOSITHAR IONDA. BOZJOBOS/IYLIBIM CTIpeeM B TeqeHvE 5 CeKyHJ. Borpure PermaSeal B npotpariexsyio TBEPKAIAITE CBETOM B TedetHIe
2.Take care not to bond adjacent restorations together. 3.Complete steps 1 through 6 of “New Restorations” for sealing. Tpocymurre Bo3AyXoM. TOBEPXHOCTD. 20 cexyHp.
3.Remember to establish adequate isolation before using PermaSeal. A 4.When defects are too large to be filled with PermaSeal, follow Nalosye Ultra-Etch® na 20 sekund. Phuk
clean, dry field is imperative for optimal resin bonding. “Composite Bonding and Repair” steps. pL Wrpelnienie komp ! ozy¢ Ultra- Etch” na S kund. P a Wetrze¢ PermaSeal w wytrawiona Utwardzaé éwiattem przez 20 sekund,
4 Be sure the outside orifice of the syringe as well as the luer taper on ) : , ! wodg przez 5 sekund. Pozostawi¢ powierzchnie. P .
the tip is resin-free to ensure complete tightening of the tip against the D. Composite Bonding and Repair” do wyschniecia na POWleeru®
syringe. Never force syringe plunger; if there is excess resistance to 1.Thoroughly clean surfaces and margins to be sealed. Freshen 5 saniye boyunca Ultra-Etch® 20 . o P— o
flow, replace tip with a new one and verify flow before proceeding. surfaces with a high-speed bur or a microetcher and rinse. TR Kompozit restorasyon tamamlandi. uygulaymn. 5 saniye boyunca hava/su PermaSeal’i oyma yiizeye siiriin. saniye boyunca i51kia sertiestirin.
5.Use oil-free, moisture-free air for drying after etching. We recommend 2.Remove weakened portions of damaged, existing composite. Open ile yikayin. Hava ile kurutun.
Aquad™ to evaluate moisture content of air. defect to be repaired to limit air entrapment during placement of o sl Unle 5 &slons. Ticd lssle. .
6.Any resin can be sensitizing to the patient, causing an allergic reac- new composite. _ » AR b Y 5 Gl LLail o3 - g Ult}a—Elch@e;&A < asiaall el PermaSeal o 20 &8s T
tion if individual s already sensitized. Wash exposed area completely 3.Etch the enamel immediately adjacent to the restoration and all i
to remove the material. 1f dermatitis, rash or any other allergic reaction accessible composite surfaces with Ultra-Etch for 15 seconds. Ultra-Eich® 2 20% 7+ HF2 ALA|2
is observed, consult a physician. 4.Complete steps 4 through 6 of “New Restorations” to the right. Ko =at oz 2|/ 22 55 Sof Mol Lh4] " 2| &l x]ot ol PermaSeal S 2037t AEtEAAI2.
7.We highly recommend using Ultradent® Syringe Covers sealed with ; (A NS EX2HAL.
the Ultradent Impulse Sealer to provide a protective barrier against 14 approprae carenl 1o bond o adacen el A2, AZEAIZIMAIL,
s Sonamnaion. s s s o s et o et A U o, B 0 D, AR 0
tubes, elc., decreases as unit ages. Light cure units should be checked to ensure fhat IH ARUEERSER l/7)<3§:ﬁ 5 ) ?L AT ° FA PermaSeal 7E12 BAR EEER, SFEEHE 20 #
‘maximum light is being delivered for proper curing. Lower intensity lights may require 1R DR, °
additional exposure time. Check with Curing Radiometer. " ®20 s
A Dugan, William T. and Harlleb, John H., “Influence of a G\ulava\dehyde D\smlemmg o - 4 Ultra-Etch® 203007l @1adnaannial £ ool o
Solution On Curing Light Effectiveness.” General Dentisiry 37: 40-43,19 TH nsganexln@nadasysal Ui 3 QinesinTaadLuHINdn anguauiiunan 20 Junit

Fig. 2 Deliver a thn coal of Permaseal
witha Black Micro FX tip by agges-
siely rubbing or § seconds. Air
thin and cure.

Fig. 3 Finished, sealed restoration.

B. New Restorations:

8, Clinical Research Associates Newsleter, 12: 3, February, 1988,
i a signifcant portion of the old restoration is missing, it is advised to replace the
restoration compltely, We recommend PQ1 Dentin Bonding System when bonding
to dentin and enamel followed by Amelogen Plus Composite or Vit--escenc.

Inspiral® Brush Tip Blue Micro® Tip

141 5 3unii whlduds

-

Black Micro* FX" Tip




General Precautions:

A\gemene Voorzorgsmaatregelen:

EN 1. For Professional use only. NL 1. Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en toepassing door tandartsen.
2. Review instructions, precautions, and MSDS before beginning treatment. 2. Raadpleeg gebruiksaanwijzingen en houd rekening met de daarin
Use only as directed. genoemde aanbevelingen. Gebruik alleen zoals is beschreven.
3. Keep products out of heat/sunlight 3. Bewaar de producten koel en donker.
4. Avoid skin exposure to resins. 4. Vermijd huidcontact met harsen.
5. Isolate strong chemicals to area of treatment. 5. Appliceer alleen daar waar nodig.
6. Confirm that patient has no known allergies to treatment materials. 6. Overtuig u ervan dat de patiént mel allergisch is voor de toegepaste
7. Test flow of materials from syringe and tip before using intraorally. materialen.
8. Never force syringe plungers. 7. Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-oraal te gebruiken.
9. Use U\ radem Syringe Covers and/or clean and disinfect syringes between 8. Oefen nooit uvevmahge kracht uit bij de spuitjes.
patient 9, Gebrulk Ultradent® Syringe Covers en/of schene spuitjes bij elke
10. Use standard curing lights with all light polymerized/activated materials. pati . o
10. Gebvulk steeds geteste lichtuithardingsapparaten
$\Igamewine Vm‘swcmsmﬂﬂnahwen g N
. Nur fiir professionellen zahnmedizinischen Gebrauc P[ecaum)m General
DE 2. Lesen Sie die Gebrauchsinformationen und Warnhinweise sorgféltig, IT 1. Prodotto riservato alluso professionale
bevor Sie die Behandlung beginnen. Verwenden Sie die Materialien nur 2. Prima di iniziare il raftamento vanno esaminate e struzioni, le
gemaB Vorschrift. precauzioni d'uso ed i moduli per la sicurezza dei prodotti (MSDS).
3. Schiitzen Sie die Produkte vor Hitze und direktem Sonnenlicht. Utilizzare esclusivamente nei modi indicati.
4. Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien. 3. Conservare i prodotti al riparo dal calore & dallesposizione diretta alla
5. Beschranken Sie den EinfluB stark wirkender Agenzien auf das luce del sole.
Behandlungsgebiet. 4. Evitare I'esposizione della pelle alle resine.
6. Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die zur Behandlung 5. La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata allarea di
verwendeten Materialien. frattamento.
7. Priifen Sie den FluB des Materials aus der Spritze und durch den 6. Vsrmcare che il paziente non sia allergico ai prodotti scelti per il
Spmzenansatz bevor Sie intraoral applizieren. trattamento.
8. Driicken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein 7. Prima dell'uso \’mvama\e deve essere verificato il flusso del materiale
9. Verwenden Sie Ultradent™Spritzenhilllen und/oder reinigen und desinfizieren dalla siringa e dalla pun
Sie die Spritzen nach jedem Patienten. . . 8. Non forzare mai gli slamu i delle siringhe.
10. Verwenden Sie fiir Materialien, die durch Licht zu polymerisieren bzw. zu 9. Usare le quaine Ultradent® Syringe Covers e/o pulire e disinfetare le
aktivieren sind, die tblichen Polymerisationslampen. siringhe dopo ciascun paziente.
10. Utilizzare lampade polimerizzatrici convenzionali per tutti i materiali
Précautions générales: fotopolimerizzabili e fotoattivabili.
FR 1. Exclusivement réservé a I'usage professionnel.
2. oir les instructions, les précations e la notice de séourité avant le traitement. Precauciones Generales:
3 ¥‘“'S€V‘ “”‘UUETT ”'?”QESH”ST"“"“‘“”S du soleil et de fa chal ES |- Perauso exclusivo de Profesionales.
enir 1es prodults a fabri de 1a lumicre du soleil et de 1a chaleur. 2. Antes de empezar el tratamiento, revise las instrucciones, precauciones y
4. Eviter le contact des résines avec la peau. ¢l MSDS. Siga las instrucciones.
5. Limiter I'application des produits aux seules zones de traitement. 3. Siempre mantenga los productos alejados del calor y de la luz solar.
6. ISassdurer que e patient ne présente aucune allergie aux produits utilisés 4. Evite el contacto de las resinas con [a p
ors du traitement. 3
7. Tester le débit des matériaux  ravers les seringues et les embouts dapplication g ﬁgsl}%gﬂﬂ %?%;%?;ﬁz ?,%I gge:‘geg gﬁtﬂgﬂ%m” les.
avanttoute utilisation intra-buccale. 2
8. No jamais forcer sur le pision des seringues. 7. ﬁ;egudne'ausar en la boca, verifique que los materiales 1Iuyan de la jeringa
9. Utiliser les couvre-seringues Ultradent™ et/ou nettoyer et désinfecter les 8. Nunca empuje con fuerza el émbolo
seringues apres utilisation . ®
10. Utiliser une lampe & photopolymériser standard avec les matériaux S. gﬁ%;}im'@fﬁ%mﬂge”ﬂgﬁs de Ultradent® y/o limpie y desinfecte las
photopolymerisables ou photoactivables. 10. Utilice luces de 1olocuvad0 corrientes con todos los materiales activados/
polimerizados con luz.
Ultradent syringes have an expiration date stamped
on the side of the syringe consisting of one letter
three numbers.
The letter is a lot number used for manufacturing
purposes and the three numbers are the Flammability
expiration date.
The first two numbers are the month, and the third o
number is the last number of the year. "
y Health 00 Reactivity
’ HAZARD
U.S. federal law restricts the sale of this device by or on the RATING
4=Severe
rder of a dentist 3~ Serious
For professional use only. Keep out of reach of children 2 Moderate
For immediate reorder and/or comp\e e descriptions of 1= Slight
tradent’s product i 0 = Minimal

Ul ne,
refer to Ultradent's catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.
Outside U.S. call (801) 572-4200, or visit www.ultradent.com.
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Ultradent Products GmbH %
[REP] Am Westhover Berg 30 Y
0044 21149 Cologne
ermany EN- Keep out of reach of children EN- Recycle
EFE ?uﬁewa\bgerl Reicrtlgve[\'jle voan\‘ndem aufbewahren DE- Recyclen
® - Tenir hors de la portée des enfants FR- Recycler
Permaseal NL- Buiten bereik van kinderen houden NL- Rec%/c\en
Composite Sealer and Bonding Agent [T- Tenere lontano dalla portata dei bambini IT- Riciclare
ES- Mantenga alejado del alcance de los nifios ES- Recicle
Manufactured by: PT- Mantenha o produto fora do alcance de criangas PT- Reciclavel
Ultradent Products Inc SV- Forvaras utom syn- och rackhall for barn SV- Atervinn
505 West 10200 South DA- Opbevares utilgngeligt for barn DA- Genbrug
South Jordan, Utah 84095 USA FI- Pidé poissa lasten ulottuvilta FI- Kierrétd
Made in USA EL- ®uhare To pakpia a6 Ta taidid EL- Avaxvkhwote T0

U- Xpanuts B HEJIOCTYIIHOM /U1 JeTeii Mecte
PL- Przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci
TR- Gocuklarin ulasamayacagi yerde muhafaza edin
AR- Jiba¥) Jsliie e lasmy |
Ko-ofzlofe] £o] gHx| ot Roll & A
H-ETILEFfAERZL
TH- Lﬁu'(u"mo:nnﬁmﬁn

For product SDS please see our
website: www.ultradent.com
1-800-552-5512; 801-572-4200

U LT RADENT
DUCTS, INC.
© Copyright 2015 umanem Product, nc. Al Rights Reserved.
63005-U.8 082515

RU- Vrumsmposars
PL- Odda¢ do recyklingu
TR- Geri dénii

TH- $1anda

5
PT 1. Somente para uso profissional EL ! Taenayyehpatii xpijon pévo.
2. Ler instrucdes, precaugdes e MSDS antes de comegar o tratamento. 2. AwPaote i odnyies, mpoguAageig kat MSDS mpty Eexivioete T AR
Utilizar s6 como indicado. Bepameia. Na T0 XpNOIHOTOLEITE TAVTOTE GOHQVA pie TIG 08 yies.
3. Manter os produtos longe do calor e da luz solar directa. 3. duhate Ta mpoidvta amd Ty ékBeor] Toug 0To NALakd ug 1) ot
4. Evitar contacto com a Bpele. Beppomra.
5. Aplicar substancias quimicas fortes s6 na drea de tralamento. 4. Amogiyete TV ema@i TG prTivng pe To Séppa.
6. Confirmar se os paclemes ndo tem alergias aos materiais utilizados. 5. TlepopioTe TNV EMAPH TWV LOXLPWOV XNUIKDOY HOVO GTIY TIEPLOXT]
7. Testar o escoamento dos materiais através da seringa e ponta antes da g Bepaneiac.
aplicagdo intraoral, 6. NaemPePadoete 6Tt 0 aoBevig Sev éxel kapud yvwotr
8. Nunca forcar os émbolos da seringa. aMepytki] avtidpaon ota vhika g Oepaneiag.
9 Ut:jhzar prof eslores de seringa Uhradent“ e/ou desinfectar seringas entre 7. Na okipaoete T por] TV VAK®OV and T avplyya Kat 1o poyxog
cada fratames TPLV-TA XPOIPOTIONOETE EVEOOTOPATIKG.
10. Utilizar \uzes de polimerizacdo standard com todos os materiais 8. Mnv méCete moté pe Svvapn 1o éuPolo g odpryyag. KO
fotopolimerizveis 9. Na XpnolpomoLeiTe Ta TPOOTATEVTIKG KAADUPATA GUPLYYWOV TNG
Ultradent” kat va kaBapilete kat va
AMONDHQIVETE TiG GUPLYYES HETAE) Tw A0BEV@V.
Generella forsiktighelsatgarder: 10. Nat XprOUHOTOLEITE puat KOV GUOKEVT] GuTOTONDHEPIOHOD Yia Aa
sV ; Enbart for professionellt bruk - T q oy opeva Vhikd.
innan ! :
behandhng paborjas. Anvénd endast en\lgl anvisning. (061111 MepbI IIPE/IOCTOPOKHOCTH:
3. Hall produkten borta frén varme och solljus. RU 1. EOIIM{O UL IPUMEHEHHS CIIeLHaTUCTOM.
4. Undvik hudkontakt med resiner. 2. Ilepen Ac if, Mepamu
5. Hall behandlingsomradet isolerat frén starka kemikalier. n T BElecTBa.
6. Kontrollera att patienten inte &r allergisk for behandlingsmaterialet. TIpymenATh CTPOro Mo Ha3HAYEHHIO.
7. Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets innan anvéndning 3. bBepeyb oT Tena 1 MPAMOTO COMHEYHOTO CBETA.
intraoralt. 4. Vs6eraTh monajia s CMOT Ha KOKY.
8. Tvinga ej med “véld" hért tryck pistongen i sprutan. 5. TIpUMEHATD CHIbHBIE XMMUYeCKHE BENECTBA CTPOTO JOKATBHO.
9. Anvand Ultradent® sprutskydd och/eller rengér sprutor mellan patienter. 6. YOeuTech B TOM, 4TO y IAIlHEHTa B aHAMHe3e HeT a/Iepriti K
10. Anvand vanlig ljushérdningslampa till alla ljusaktiverade TIPUMEHAEMBIM MaTepHanaM. ZH
polymeriseringsmaterial. 7. Tlepey mpumeHenieM B NIONIOCTH PTa MPOBEPHTE, BHIXOAMT /I
MaTepHaT U3 IMPHIIA 1 HAKOHETHIKA.
Generelle forholdsregler: 8. He npunaraiie u3THuiee yCve K NOPUIHIO IIPHIA.
DA 1 Kun il professionelt brug. 9. Tpumensiite wexnst mmpnios Ultradent /st uncrire n
) il for JesMRUIMpYITE ITPHIIL TIepejt yIOTpeGTerHeM Ha JpyToM
behandlmgens start. Bar kun anvendes som foreskrevet ),
3 Udsmﬂ! ikke produktet for varme og sollys. b L e 2 L O T G T e
4. Undga hudkontakt med resiner.
5. Isoler staerke kemikalier til behandlingsomradet. 0
gélne srodki ostroznosci:
6. za bekrmfée\ al pg\:)enh\en d|‘kke har kendte allergier mod de produkter, PL | Preparatwylacznie do profesjonalnych _ zastosowar.
7 C%f arklvetn 9? Ve | t?\ ad" ;"tg?" " s far brug intraoral 2. Praed rozpoczgciem leczenia nalezy zapozna si¢ z instrukcjami,
eck at materialet flyder frit fra sprajte og spids fr brug iniraoralt. $rodkami ostroznosci oraz kartg charakterystyki bezplccz:mtm
8. Undlad at bruge voldsom kraft il at tvinge et stempel i funktion. Hvis materialu, Stosowac dokladnie wedhug wskazéwek.
9 gemp‘uﬁ“ 'kge Gl"dg ““‘t"‘“e' br afs?‘ﬂe” udredes 'ﬂdfs‘ i 3. Trzyma¢ produkty z dala od rédel ciepla i promieni slonecznych.
eft'é? nve;a lent” Sprojteposer og/eller rengar og desinficér sprajterne 4 Uniked wystawiania skéry na dialanie tywi.
10. Brug almmde\lg polymerlserlngs\ampe til alle lyshardende materialer. B :)f’sm :‘.‘:zyc stosowanie silnych zwigzkéw chemicznych do leczonego TH
Yleiset ohjest: 6. };olwmrduc, ?y u pacjenta nie wystgpuje znane uczulenie na materialy
1. Vain ammattikéyttoor Stosowane w leczeniu.
Fl 2 Tutustu kayttdohjeisiin, sun]auslmmenpnel n ja 7. Pﬂid "aﬂilml‘ivnobwbmdm)’ ustnej, sprawdzi¢ przeplyw material6w
Kaiytd ze strzykawki i koricowl
ainoastaan ohjeiden muka\sestl i 8. Nigdy nie wywierac sily na tlok strzykawki,
3 Sa\lyta tuote lammoité ja auringonvalolta suojattuna 9. Uzywac zakrywek na strzykawki Ulradent” i/lub czyscié oraz
4. Viltd inokosketusta resiinin kanssa. dezy nfekowaé s(lzykawkx przed uzyuem u nastepnego paqema
5. Erista kasiteltava alue vahvoista kemikaaleista. 10. Stosowac » wiatlo
6. \‘{avm\s\a ‘ella pol‘llaa\la ei ole todettuja allergioita hoitotoimenpiteessd ‘j\'SZY‘S'lk'm' polimer
@ytettaville aineille. Swiatiem.
1 lgitrfgar\nr?t‘g:)ar:!ﬂ Sjeusonksevuus Tuiskusta ja Karjesté ennen materiaalin G Oillzilan
1. Yalnizca profesyonel kullanim iindir.
8 ﬁ'a kiytd liikaa VU'WLH painaessasi ’”'Skhu" mantéa i i TR 2. Tedaviye baslamadan énce talimatlari, nlemleri ve MSDS
9. Kayla Ultradent® ruiskunsuojaa ja/tai pukd\sla ruisku potilaiden valillé. (Malzeme Givenlik) bilgilerini gozden gegirin, Yalnizca
10. Kayta JEs aikkien belirtildi gibi kullann.
materiaalien kanssa 3. Uriinleri sicaktan/giin 1s1gindan uzakta muhafaza edin.
4. Reginelerin deri ile temasindan kaginin.
5. Tedavi bolgesinden giiclii kimyasal maddeleri uzak tutun.
6. Tedavide kullanilan maddelere kargi hastanin bilinen herhangi bir
alerjisi olmadigini onaylatin
7. Siringadan maddenin akip akmadigini test edin ve agizdan
P vermeden dnce yana egin.
8°C 8. $iringa pistonunu asla zorlamaymn,
46°F 9. Ultradent* Syringe Coversi kullanin ve/veya hastalarda kullanmadan
once siringalar: dezenfekte edin.
2°C 10. Tim 151kla polimerize/aktive edilen maddelerle caligirken standart
36°F sertlestirici 1s1k kullanin.

EN- Seg Instructions

DE- Siehe Anleitung

FR- Cf. instructions

NL- Zie gebruiksaanwijzing

IT- Vedere le istruzioni

ES- Vea las Instrucciones

PT- Veja as instrugoes

SV- Se anvisningar

DA- Se brugsanvisningen

FI- Lue kéyttoohjeet

EL- Aeite T1g odnyieg

RU- Cm. uncrpykupio

PL- Patrz: instrukcje

TR- Talimatlara bakin
R- Ciladdal] i)
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TH- gunaunsly

EN- Refrigerate

DE- Kithlen

FR- Réfrigérer

NL- In de koelkast bewaren

IT- Conservare in frigorifero
ES- Refrigere

PT- Refrigerar

SV- Forvaras i kylskéap

DA- Opbevares i keleskab

FI- Sailytd jadkaapissa

EL- Aietnpriote To 070 Yuyeio
RU- Xpanutb B X0mofmIbHIKe
PL- Przechowywaé w lodéwee
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EN- Dentist Dispensed.

DE- Vom Zahnarzt abzugeben.

FR- Distribué par le chirurgien dentiste.
NL- Door de tandarts verstrekt.

IT- Prescritto dal dentista.

ES- Administrado por el Dentista.

PT- Administrado pelo dentista.

SV- Appliceras av tandlakare

DA- Administreret af tandlge.

FI- Hammaslédkérin kayttoon.

EL- Awavépetat and tov oSovriatpo.
RU- [l npumerenns B cToMaTonornm.
PL- Wydaje si¢ z przepisu dentysty.

I\I;- Disci tarafmdan dagitilir.
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EN-Destroy after use.

DE-Nach Gebrauch vernichten.

FR-Détruire aprés utilisation

NL-Na gebruik vernietigen

IT-Distruggere dopo I'uso.

ES-Destriyalo después de usarlo

PT-Destruir apds usar.

SV-Forstares efter anvéndning.

DA-Destruér efter brug

FI-Havité kdyton jélkeen.

EL-Kataotpéye To petd t xprion.

-Tlocite MCTIONb3OBAHMA YHINTOXKHT.

PL-Po uzyciu zniszczy¢.

TR Kullandiktan sonra imha edin.
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TH- shanonasonly

EN- Health hazard
DE- Gesundheitsgefahr
FR- Dangereux por la santé
NL- Gevaar voor de gezondheid
IT- Pericolo per la salute
ES- Peligro para la salud
PT- Riscos a saide
SV- Halsofara
DA- Sundhedsfarlig
FI- Terveysvaara
EL- Kivduvever Ty vyeia
RU- Onacto a1 30possa
PL- Zagrozenie dla zdrowia
TR- Saglik icin tehlikeli
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EN-Not for injection.
DE-Nicht zur \mekhon
FR-Ne pas injecter.
NL-Niet injecteren.
IT-Non per iniezione.
ES-No debe inyectarse.
PT-Nao injectar.
sv Ej for injektion.
A-Ikke til injektion.
H Ei injektiokéytioon
EL-Mn evéapo.
RU-He st msrbexauit.

PL-Nie nadaje si¢ do inickji.

TR-Enjekte edilmek igin
Kullamlmaz.

AR- Lz Josti ¥
KO-Felstx] oM Al2,
TH-3E BT 2

TH- tiladmsums

k36675345 HH & B4 1025



